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我豎在耶穌的面前
I	stand	amazed	in	the	presence
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1. G6a khia tI I的國bin-ch如g,
Sim hoan-hi Ia-so·un-ch如g,
G6a sI choe-jin u-oe k汕－氐k,
Ia-so·si-un long bo-theng.

2. Khek-se-m年ni I的o·k1-t6,
Chi kiu Thin-pee chi-i,
Chhut-sia ai-kh汕bo ui ka-kI,
Kam-goan sun-hok lau-huih tih.

3. Chh证sin tam-tng g6a e choe-koa,
Tam-tng沁-siok uI choe chhiu,
Poe sip-ke k面Ka-liok-soan lo·,
Seng-siu kh6·-thang SIU bu-jiok.

4. Siu siok peh-sin tI函g-iau tiong,
San-kap詆u-kin Seng chun-iong,
TaI-TaI chheng-siong hoan-hi hoai-lok,
Kam-sia I e toa kiu-siok.

(Ho) 
Ki-biau e su! chu-k6·bI-iu! 
Kiu-chu th面-thang lim-區u g6a!
Ki-biau e su! chu-k6·bI-iu! 
G6a证h頲g-o缸o-16 Chu! 
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